3. E3uKbBT

Bapuauuu

[{MraHckusT €3UK NMpPOM3JiM3a OT NMPOCTOHAPOAHHUTE Hapeuus,
6u3ku 10 caHCKpUT. Toll npuTexxaBa MHOIO OT OCHOBHHUTE eJIeMeH-
TH OOILM 32 XMHIHU, HEMaJICKH, NeHKaOCKU M OPYruTe CPOIHH e3H-
1M OT ceBepHara yacT Ha VHausa. OnucaHusATa 32 MPUCTUTAHETO HA
[{uraHuTe CBHUAETEJICTBYBAT U 33 YYyIBaHETO Ha MECTHUTE Hacele-
HHs OT Hepa3Oupaemus 3a Tax xaprod. Ho uma ciydau, koraro Jito-
GonuTHUTE H3ciefoBaTeNI ca oTOeNsA3Basin pa3bUpaeMH U [HeC
¢pasu. IIpe3 1547 r. Augpe bopn nybnauxysa B JlonnoH ,,Knuza
nspsa om Buvsedenue 6 noznanuemo* (,,The Fyrst Boke of the In-
troduction of Knowledge*), B kosiTo ca npuBefeHN HAKOJKO MOA00-
HU NpuMepa (3amHcaHi ¢ MHOXECTBO NPONYCKH, PHKOMUCHU H Iie-
YaTHU TPELLKH):

— How farre is it to the next towne? Cater myla barforas?

— Konko maneu e cnensamus rpaa? (Ha CbBPEMEHEH POMCKH:
Keter mila) [3i k-o] bar’ foros?)

— Wyl you drynke some wine? Mole pis lauena?

— Ille nuemw 1 BUHO? (Ha cbBpeMeHeH poMcku: Mol pies
[ja]lovin?)

— Sit you downe, and drynke. Hyste len pee.

— Cennu u nuit! (Ha ceBpeMeHeH poMcku: Bes tele, pi!)

— Mayde, gueu me bread and wyne! Achae, da mai manor la
veue!

— Momuue, nait Mu xy116 ¥ BUHO! (Ha CbBpEMEHEH POMCKHU: A
¢haj! e, da man manro ta lovin!)

— Geue me aples and peers! Da mai paba la ambrell!

— [Maii Mu 261K U npackoBH! (Ha cbBpeMeHeH poMcku: Da
(de) man phabalj] ta ambrol!)

— Good nyght! Lachira tut!
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